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	AIR OPERATOR Weight and Balance CONTROL PROCEDURES Subparts 703 / 704 / 705 of the Canadian Aviation Regulations 


	PROCÉDURES DE CONTRÔLE DE LA MASSE ET DU CENTRAGE POUR LES EXPLOITANTS AÉRIENS RÉGIS PAR LES SOUS-PARTIES 703, 704 ET/OU 705 DU RÈGLEMENT DE L’AVIATION CANADIEN 



	INTRODUCTION


	INTRODUCTION



	This Commercial & Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is to inform Canadian air operators that the average passenger weights as published in the Aeronautical Information Publication (A.I.P. Canada) will be revised January 20, 2005.


	La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) vise à informer les exploitants aériens canadiens que les poids moyens des passagers publiés dans la Publication d’information aéronautique (A.I.P. Canada) seront révisés le 20 janvier 2005.


	APPLICABILITY


	APPLICABILITÉ

	This CBAAC is applicable to all air operators operating under Subparts 703/704/705 of the Canadian Aviation Regulations (CARs). 


	La présente CIACA s’applique à tous les exploitants aériens régis par les sous-parties 703, 704 et/ou 705 du Règlement de l’aviation canadien (RAC).



	REFERENCES


	RÉFÉRENCES

	· Section 703.37 of the CARs and Section 723.37 of the Commercial Air Services Standards (CASS);


	· Article 703.37 du RAC et article 723.37 des Normes de service aérien commercial (NSAC);

	· Section 704.32 of the CARs and Section 724.32 of the CASS;


	· Article 704.32 du RAC et article 724.32 des NSAC;

	· Section 705.39 of the CARs and Section 725.39 of the CASS.
	· Article 705.39 du RAC et article 725.39 des NSAC.

	BACKGROUND


	CONTEXTE

	Many air operators under Subparts 703/704/705 of the CARs use the Standard Average Passenger Weight published in the A.I.P. Canada. This may result in inconsistencies between the aircraft weight on the weight and balance report and the actual weight of the aircraft once loaded.


	Bon nombre des exploitants aériens régis par les sous-parties 703, 704 et/ou 705 du RAC utilisent les poids moyens des passagers indiqués dans l’A.I.P. Canada. Cette pratique peu  créer des écarts entre la masse de l’aéronef inscrite dans le devis de masse et de centrage et la masse réelle de l’aéronef une fois chargé.



	Recent accidents, both in Canada and the United States (U.S.) have involved discrepancies between the actual weight and the weight recorded on the weight and balance report.


	L’existence d’écarts entre la masse réelle de l’aéronef et la masse inscrite dans le devis de masse et de centrage a été un facteur dans certains accidents survenus récemment au Canada et aux États-Unis (É.-U.).



	The Federal Aviation Administration has undertaken a review of the aircraft and passenger/cargo weight and balance guidance material in the U.S. and has recently released Advisory Circular AC 120-27D. This document provides guidance, and limitations on the use of standard average weights.  


	La Federal Aviation Administration a entrepris un examen des  documents d’orientation aux É.‑U. sur la masse et le centrage des aéronefs transportant des passagers et du fret et a récemment publié la circulaire consultative AC 120‑27D. Ce document contient des lignes directrices et les limites relatives à l’utilisation des poids moyens.




	Transport Canada (TC) is reviewing the current standards for weight and balance control programs with a view to requiring the use of actual weights for all operations conducted under Subpart 3 of Part VII (703) of the CARs. Any proposed amendments to the CARs will be processed in accordance with the Canadian Aviation Regulation Advisory Council process.


	Transports Canada (TC) révise les normes actuelles utilisées dans le cadre des programmes de contrôle de la masse et du centrage dans le but d’exiger l’utilisation des poids réels pour toutes les activités menées en vertu de la sous-partie 3 de la partie VII (703) du RAC. Toute proposition de modification du RAC sera traitée conformément au processus du Conseil consultatif sur la réglementation aérienne canadienne.


	In order to address the overall passenger weight issue in a timely fashion, TC has obtained average Canadian weight data from Statistics Canada. The Canadian Community Health Survey Cycle 2.1, 2003, forms the basis for updating the average Canadian weights, as they will appear in the A.I.P. Canada.

 
	Afin de régler rapidement la question du poids des passagers, TC a obtenu auprès de Statistique Canada des données sur les poids moyens canadiens. L’Enquête sur la santé dans les collectivités canadiennes : Cycle 2.1 a servi de fondement pour la mise à jour des poids moyens canadiens, qui seront publiés dans l’A.I.P. Canada.

	TC requires the Company Operations Manual (COM) to be tailored to the individual air operator’s type of Weight and Balance Control System and this program to be approved by the Principal Operations Inspector.


	TC exige que le manuel d’exploitation de la compagnie (MEC) soit adapté au système de contrôle de la masse et du centrage de l’exploitant aérien et que ce système soit approuvé par l’inspecteur principal de l’exploitation.



	POLICY DEVELOPMENT / ACTION


	ÉLABORATION DE POLITIQUE/ MESURES



	The referenced regulations prohibit the operation of an aircraft unless the load restrictions, weight and centre of gravity of the aircraft conform to the limitations specified in the aircraft flight manual, during every phase of the flight.

	Les dispositions réglementaires mentionnées dans les références interdisent l’utilisation d’un aéronef à moins que, au cours de chaque phase du vol, la limite relative au chargement, la masse et le centre de gravité de l’aéronef ne soient conformes aux limites précisées dans le manuel de vol de l’aéronef.



	The referenced standards provide a means of compliance with the regulation. The standard is not intended to provide relief from the regulations.


	La norme mentionnée dans les références est un moyen de se conformer au règlement. Elle ne permet pas de déroger au règlement.



	It is important to note that Sections 723.37/724.32/725.39 of the CASS states: “The weight and balance system required by Sections 703.37/704.32/705.39 of the Canadian Aviation Regulations shall specify for each flight how the air operator will establish and be responsible for the accuracy of:  …

(3) weight of passengers, carry-on baggage and checked baggage, determined either by actual weight, by using approved standard weights or by using approved survey weights, and the actual weight of cargo. ”

	Il est important de noter que les articles 723.37, 724.32 et 725.39 des NSAC stipulent que, «  la méthode de contrôle de la masse et du centrage exigée en vertu de l’article 703.37, 704.32 et 705.39 du Règlement de l'aviation canadien doit préciser, pour chaque vol, comment l'exploitant aérien fait pour déterminer et prendre la responsabilité de l'exactitude : …  
(3) de la masse des passagers, des bagages de cabine et des bagages enregistrés, obtenue à partir des masses réelles, des masses normalisées homologuées ou des masses générales homologuées et de la masse réelle du fret. »

	Based on the above, it is reasonable to expect air operators to have a means of ensuring that the method used to determine passenger weights for any flight will be accurate.   


	D’après ces dispositions, il est raisonnable de s’attendre à ce que les exploitants aériens aient un moyen de s’assurer que la méthode utilisée pour déterminer le poids des passagers pour tout vol est exacte.

	"The revisions to the A.I.P. Canada average passenger weights are summarized in the chart below.  These weights will come into effect with the A.I.P. Canada amendment effective January 20, 2005.  Operators using the A.I.P. Canada average weights are expected to amend their weight and balance systems to include the new average weights by no later than January 20, 2005."
(Note: These average weights are derived from a Statistics Canada Survey, Canadian Community Health Survey Cycle 2.1, 2003)
Summer

Winter

200 lbs or 90.7 kg

MALES 12yrs up

206 lbs or 93.4 kg

165 lbs or 74.8 kg

FEMALES 12 yrs up

171 lbs or 77.5 kg

75 lbs or 34 kg

CHILDREN 2-11yrs

75 lbs or 34kg

30 lbs or 13.6 kg


*INFANTS 

0 to less than 2yrs

30 lbs or 13.6 kg

* Add where the number of infants exceeds 10% of the number of adults
On any flight identified as carrying a number of passengers whose weights, including carry-on baggage will exceed the company approved standard weights, or the A.I.P. Canada published average weights, the actual weight of such passengers are to be used. 

Where no carry-on baggage is permitted or involved, the A.I.P. Canada average weights for males and females may be reduced by 13 lbs or 5.9 kg.

	Les modifications apportées aux poids moyens des passagers publiés dans l’A.I.P. Canada sont résumées dans le tableau ci-dessous. Ces poids entreront en vigueur en même temps que la modification de l’A.I.P. Canada, soit le 20 janvier 2005. Les exploitants qui utilisent les poids moyens publiés dans l’A.I.P. Canada doivent modifier leurs systèmes de contrôle de la masse et du centrage d’ici le 20 janvier 2005 afin de tenir compte des nouveaux poids moyens.

(Remarque : Ces poids moyens sont tirés de l’Enquête sur la santé dans les collectivités canadiennes : Cycle 2.1 [2003] de Statistique Canada.)
Été

Hiver

200 lbs ou 90.7 kg

HOMMES

12 ans et plus

206 lbs ou 93.4 kg

165 lbs ou 74.8 kg

FEMMES

12 ans et plus

171 lbs ou 77.5 kg

75 lbs ou 34 kg

ENFANTS

2 à 11 ans

75 lbs ou 34kg

30 lbs ou 13.6 kg

*ENFANTS

0 à moins de 2 ans 

30 lbs ou 13.6 kg

     * à ajouter lorsque le nombre d'enfants

        est supérieur à 10 % du nombre d'adultes

Lorsque le poids des passagers, y compris celui de leurs bagages de cabine, dépasse les poids moyens approuvés de la compagnie ou les poids moyens publiés dans l’A.I.P. Canada, le poids réel des passagers doit être utilisé.
Lorsque les bagages de cabine ne sont pas autorisés ou que les passagers n’en ont pas, il est possible de déduire 13 lbs ou 5,9 kg des poids moyens publiés dans l’A.I.P. Canada qui s’appliquent aux hommes et aux femmes.


	Canadian air operators are to use one of the following procedures to meet the weight and balance control requirements for commercial operations:


	Les exploitants aériens canadiens doivent utiliser l’une des procédures suivantes pour satisfaire aux exigences de contrôle de la masse et du centrage dans le cadre d’activités commerciales :



	1- Actual Weights: Weigh each passenger prior to boarding. This will include all personal belongings and carry-on baggage, as well as any infant traveling with a passenger; or


	1- Poids réels : Peser chaque passager avant l’embarquement, y compris tous les effets personnels et les bagages de cabine, de même que tout enfant voyageant avec le passager;



	2- Published Standard Weights: Air operators using approved standard weights that are based upon or derived from the Published A.I.P. Canada Standard Weights as shown in Section RAC 3.5 shall update their approved standard weights to match the amended A.I.P. Canada Published Standard Weight; or
	2- Poids moyens publiés : Les exploitants aériens qui utilisent des poids moyens approuvés en se basant sur ceux publiés dans l’A.I.P. Canada (article 3.5 de la section RAC) doivent mettre à jour leurs poids moyens approuvés afin qu’ils correspondent aux poids moyens modifiés publiés dans l’A.I.P. Canada;   



	3- Air Operator Standard Weights: Air operators seeking to, or currently using this system, shall be required to validate average weights, which shall include carry on personal items, through an approved passenger weight survey and statistical analysis. Air operators who have completed an approved survey within the review time frame stated in their COM shall be deemed to have met this requirement. Where a review period has not been specified in the COM, air operators who have not completed an approved survey within the past five years should complete a new survey, or move to option 1 or 2.

	3- Poids moyens établis par les exploitants aériens : Les exploitants aériens qui désirent ou qui utilisent actuellement ce système doivent faire valider les poids moyens qu’ils ont établis, y compris le poids des bagages de cabine, en faisant approuver l’évaluation du poids des passagers et l’analyse statistique.  Les exploitants aériens qui ont fait approuver une telle évaluation selon le délai établi dans leur MEC satisfont à cette exigence. Lorsque aucun délai n’est indiqué dans le MEC, les exploitants aériens qui n’ont pas fait approuver leur évaluation dans les cinq dernières années devraient compléter une nouvelle évaluation, ou choisir l’option 1 ou 2 ci-dessus.



	Note: Air operators are cautioned that when average passenger weights are used, (option 2 or 3 above) due diligence is required to ensure that the passenger weights used to calculate the passenger load accurately reflects the actual weights to be carried on any given flight.
	Remarque : Les exploitants aériens doivent savoir que lorsqu’ils utilisent les poids moyens des passagers (option 2 ou 3 ci-dessus), ils doivent s’assurer que les poids des passagers utilisés pour calculer la masse des passagers correspondent aux poids réels transportés à bord de tout vol.


	FUTURE DISPOSITION


	DISPOSITION FUTURE

	This CBAAC will remain in effect until further notice. 


	La présente CIACA demeure en vigueur jusqu’à nouvel ordre.


Le directeur,

Aviation commerciale et d’affaires
Original signed by
Michel Gaudreau

Director

Commercial & Business Aviation

	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at:

http://www.tc.gc.ca/CivilAviation/commerce/circulars/menu.htm

	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles.  Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires.  Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :
http://www.tc.gc.ca/AviationCivile/commerce/circulaires/menu.htm



